
Διάδικοι στην υπόθεση της κύριας δίκης

Danske Svineproducenter

κατά

Justitsministeriet

παρισταμένης της: Den Europæiske Dyre- og Kødhandelsunion
(UECBV)

Αντικείμενο της υποθέσεως

Προδικαστική — Vestre Landsret — Ερμηνεία των σημείων 2, στοι-
χείο β', 47, τίτλος Δ, και 48, σημείο 3, τρίτη περίπτωση, του
παραρτήματος της οδηγίας 91/628/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της
19ης Νοεμβρίου 1991, για την προστασία των ζώων κατά τη μετα-
φορά και για την τροποποίηση των οδηγιών 91/425/ΕΟΚ και
91/496/ΕΟΚ (ΕΕ L 340, σ. 17), όπως τροποποιήθηκε με την οδηγία
95/29/ΕΚ του Συμβουλίου της 29ης Ιουνίου 1995 (ΕΕ L 148,
σ. 52) — Ελάχιστο ύψος και πυκνότητα φορτώσεως για κάθε
επίπεδο των οχημάτων που μεταφέρουν χοίρους, όταν η μέγιστη
διάρκεια ταξιδίου υπερβαίνει τις οκτώ ώρες

Διατακτικό της αποφάσεως

1) Μια κανονιστική ρύθμιση όπως η επίμαχη στην κύρια δίκη, που
περιέχει αριθμητικά στοιχεία όσον αφορά το ύψος των διαμερι-
σμάτων των ζώων προκειμένου οι μεταφορείς να μπορούν να
αναφέρονται σε πιο συγκεκριμένες προδιαγραφές από αυτές
που προβλέπει η οδηγία 91/628/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της
19ης Νοεμβρίου 1991, για την προστασία των ζώων κατά τη
μεταφορά και για την τροποποίηση των οδηγιών 90/425/ΕΟΚ
και 91/496/ΕΟΚ, όπως τροποποιήθηκε με την οδηγία
95/29/ΕΚ του Συμβουλίου, της 29ης Ιουνίου 1995, μπορεί να
εμπίπτει στο πεδίο εκτιμήσεως που παρέχει στα κράτη μέλη το
άρθρο 249 ΕΚ, υπό την προϋπόθεση ότι η ρύθμιση αυτή, η
οποία τηρεί τον σκοπό της προστασίας των ζώων κατά τη
μεταφορά που επιδιώκει η οδηγία αυτή, όπως τροποποιήθηκε,
δεν εμποδίζει, κατά παραβίαση της αρχής της αναλογικότητας,
την υλοποίηση των σκοπών της εξαλείψεως των τεχνικών εμπο-
δίων στο εμπόριο ζώντων ζώων και της καλής λειτουργίας των
οργανώσεων αγοράς που επίσης επιδιώκει η εν λόγω οδηγία,
όπως τροποποιήθηκε. Εναπόκειται στο αιτούν δικαστήριο να
ελέγξει αν η εν λόγω κανονιστική ρύθμιση τηρεί τις αρχές
αυτές.

2) Το κεφάλαιο VI, σημείο 47, τίτλος Δ, του παραρτήματος της
οδηγίας 91/628, όπως τροποποιήθηκε με την οδηγία 95/29,
έχει την έννοια ότι ένα κράτος μέλος δύναται να θεσπίσει
εθνικό καθεστώς σύμφωνα με το οποίο, σε περίπτωση μετα-
φοράς διάρκειας άνω των οκτώ ωρών, το διαθέσιμο ανά ζώο
εμβαδόν είναι τουλάχιστον 0,50 m2 για χοίρους 100 kg.

(1) ΕΕ C 326 της 30.12.2006.

Απόφαση του Δικαστηρίου (τρίτο τμήμα) της 8ης Μαΐου 2008
(αίτηση του Bundesgerichtshof, Γερμανία, για την έκδοση
προδικαστικής αποφάσεως) — Ingenieurbüro Michael Weiss
und Partner GbR κατά Industrie- und Handelskammer

Berlin

(Υπόθεση C-14/07) (1)

(Δικαστική συνεργασία σε αστικές υποθέσεις — Κανονισμός
(ΕΚ) 1348/2000 — Επίδοση και κοινοποίηση δικαστικών
και εξωδίκων πράξεων — Έλλειψη μεταφράσεως των

συνημμένων της πράξεως — Συνέπειες)

(2008/C 158/07)

Γλώσσα διαδικασίας: η γερμανική

Αιτούν δικαστήριο

Bundesgerichtshof

Διάδικοι στην υπόθεση της κύριας δίκης

Ingenieurbüro Michael Weiss und Partner GbR

κατά

Industrie- und Handelskammer Berlin

παρισταμένου του: Nicholas Grimshaw & Partners Ltd

Αντικείμενο της υποθέσεως

Προδικαστική — Bundesgerichtshof — Ερμηνεία του άρθρου 8,
παράγραφος 1, του κανονισμού (ΕΚ) 1348/2000 του Συμβουλίου,
της 29ης Μαΐου 2000, περί επιδόσεως και κοινοποιήσεως στα
κράτη μέλη δικαστικών και εξωδίκων πράξεων σε αστικές ή εμπο-
ρικές υποθέσεις (ΕΕ L 160, σ. 37) — Άρνηση παραλαβής δικο-
γράφου που επιδίδεται εντός άλλου κράτους μέλους και έχει συντα-
χθεί στη γλώσσα του άλλου κράτους μέλους αυτού με την αιτιο-
λογία ότι τα συνημμένα του επιδοτέου δικογράφου έχουν συνταχθεί
μόνο στη γλώσσα του κράτους μέλους προελεύσεως, την οποία οι
διάδικοι προσδιόρισαν με σύμβαση που συνήψαν μεταξύ τους ως
γλώσσα αλληλογραφίας

Διατακτικό της αποφάσεως

1) Το άρθρο 8, παράγραφος 1, του κανονισμού (ΕΚ) 1348/2000
του Συμβουλίου, της 29ης Μαΐου 2000, περί επιδόσεως και
κοινοποιήσεως στα κράτη μέλη δικαστικών και εξωδίκων
πράξεων σε αστικές και εμπορικές υποθέσεις, έχει την έννοια
ότι ο παραλήπτης εισαγωγικού της δίκης εγγράφου, το οποίο
πρέπει να επιδοθεί ή να κοινοποιηθεί, δεν έχει δικαίωμα να
αρνηθεί την παραλαβή του στην περίπτωση που το έγγραφο
αυτό συνοδεύεται από συνημμένα που συνίστανται σε αποδει-
κτικά έγγραφα τα οποία δεν έχουν συνταχθεί στη γλώσσα του
κράτους μέλους παραλαβής ή σε γλώσσα του κράτους μέλους
προελεύσεως την οποία ο παραλήπτης κατανοεί, αλλά τα οποία
επιτελούν αποκλειστικώς αποδεικτική λειτουργία και δεν είναι
απαραίτητα για την κατανόηση του αντικειμένου και των
λόγων της αγωγής, υπό τον όρον ότι το έγγραφο αυτό παρέχει
στον παραλήπτη τη δυνατότητα να επικαλεστεί τα δικαιώματά
του στο πλαίσιο ένδικης διαδικασίας εντός του κράτους μέλους
προελεύσεως.
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Στον εθνικό δικαστή εναπόκειται να ελέγξει αν το περιεχόμενο
του εισαγωγικού της δίκης εγγράφου αρκεί ώστε να παρέχεται
στον εναγόμενο η δυνατότητα να επικαλεστεί τα δικαιώματά
του ή αν ο αποστολέας οφείλει να μεριμνήσει για τη μετά-
φραση ενός απαραίτητου συνημμένου.

2) Το άρθρο 8, παράγραφος 1, στοιχείο β', του κανονισμού
1348/2000 έχει την έννοια ότι το γεγονός ότι ο παραλήπτης
ενός επιδοτέου ή κοινοποιητέου εγγράφου συμφώνησε, με
σύμβαση που συνήψε με τον ενάγοντα στο πλαίσιο της
ασκήσεως της επαγγελματικής δραστηριότητάς του, ότι η αλλη-
λογραφία θα συντάσσεται στη γλώσσα του κράτους μέλους
προελεύσεως δεν αποτελεί τεκμήριο γνώσεως της γλώσσας,
αλλά ένδειξη την οποία ο δικαστής οφείλει να λαμβάνει υπόψη
του όταν εξετάζει αν ο παραλήπτης κατανοεί τη γλώσσα του
κράτους μέλους προελεύσεως.

3) Το άρθρο 8, παράγραφος 1, του κανονισμού 1348/2000 έχει
την έννοια ότι ο παραλήπτης επιδοτέου ή κοινοποιητέου
εισαγωγικού της δίκης εγγράφου δεν μπορεί, εν πάση περι-
πτώσει, να επικαλεστεί τη διάταξη αυτή για να αρνηθεί την
παραλαβή των συνημμένων ενός εγγράφου τα οποία δεν έχουν
συνταχθεί στη γλώσσα του κράτους μέλους παραλαβής ή σε
γλώσσα του κράτους μέλους προελεύσεως την οποία ο παρα-
λήπτης κατανοεί, όταν, στο πλαίσιο της επαγγελματικής
δραστηριότητάς του, συνήψε σύμβαση με την οποία συμφώ-
νησε ότι η αλληλογραφία θα συντάσσεται στη γλώσσα του
κράτους μέλους προελεύσεως, τα δε συνημμένα, αφενός,
αφορούν την εν λόγω αλληλογραφία και, αφετέρου, έχουν
συνταχθεί στη γλώσσα που συμφωνήθηκε.

(1) ΕΕ C 56 της 10.3.2007.

Απόφαση του Δικαστηρίου (δεύτερο τμήμα) της 8ης Μαΐου
2008 — Επιτροπή των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων κατά

Βασιλείου της Ισπανίας

(Υπόθεση C-39/07) (1)

(Παράβαση κράτους μέλους — Οδηγία 89/48/ΕΟΚ —
Αναγνώριση των διπλωμάτων τριτοβάθμιας εκπαίδευσης
που πιστοποιούν επαγγελματική εκπαίδευση ελάχιστης
διάρκειας τριών ετών — Εθνική νομοθεσία που δεν
προβλέπει την αναγνώριση των πτυχίων για την πρόσβαση
στο επάγγελμα του νοσοκομειακού φαρμακοποιού — Μη

μεταφορά της οδηγίας στην εσωτερική έννομη τάξη)

(2008/C 158/08)

Γλώσσα διαδικασίας: η ισπανική

Διάδικοι

Προσφεύγουσα: Επιτροπή των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων (εκπρό-
σωποι: H. Støvlbæk και R. Vidal Puig)

Καθού: Βασίλειο της Ισπανίας (εκπρόσωπος: M. Muñoz Pérez)

Αντικείμενο της υποθέσεως

Παράβαση κράτους μέλους — Μη μεταφορά στο εσωτερικό δίκαιο
της οδηγίας 89/48/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 21ης Δεκεμβρίου
1988, σχετικά με ένα γενικό σύστημα αναγνώρισης των διπλωμάτων
τριτοβάθμιας εκπαίδευσης που πιστοποιούν επαγγελματική εκπαί-
δευση ελάχιστης διάρκειας τριών ετών (ΕΕ L 19, σ. 16), όσον αφορά
το επάγγελμα του νοσοκομειακού φαρμακοποιού

Διατακτικό της αποφάσεως

Το Δικαστήριο αποφασίζει:

1) Το Βασίλειο της Ισπανίας, παραλείποντας να θεσπίσει όλα τα
αναγκαία μέτρα για τη μεταφορά της οδηγίας 89/48/ΕΟΚ του
Συμβουλίου, της 21ης Δεκεμβρίου 1988, σχετικά με ένα
γενικό σύστημα αναγνώρισης των διπλωμάτων τριτοβάθμιας
εκπαίδευσης που πιστοποιούν επαγγελματική εκπαίδευση
ελάχιστης διάρκειας τριών ετών, στην εσωτερική έννομη τάξη,
όσον αφορά το επάγγελμα του νοσοκομειακού φαρμακοποιού,
παρέβη τις υποχρεώσεις που υπέχει από την οδηγία αυτή.

2) Καταδικάζει το Βασίλειο της Ισπανίας στα δικαστικά έξοδα.

(1) ΕΕ C 82 της 14.4.2007.

Απόφαση του Δικαστηρίου (τρίτο τμήμα) της 8ης Μαΐου 2008
(αιτήσεις της Commissione tributaria provinciale, Ιταλία,
για την έκδοση προδικαστικής αποφάσεως) — Ecotrade spa

κατά Agenzia Entrate Ufficio Genova 3

(Συνεκδικασθείσες υποθέσεις C-95/07 και C-96/07) (1)

(Έκτη οδηγία ΦΠΑ — Αντιστροφή της επιβάρυνσης —
Δικαίωμα προς έκπτωση — Αποσβεστική προθεσμία —
Παρατυπίες ως προς την τήρηση λογιστικών βιβλίων και τη
δήλωση φόρου που επηρεάζουν πράξεις υποκείμενες στο

καθεστώς της αντιστροφής της επιβάρυνσης)

(2008/C 158/09)

Γλώσσα διαδικασίας: η ιταλική

Αιτούν δικαστήριο

Commissione tributaria provinciale
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